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Introdução 
 
Este manual do utilizador inclui informações importantes sobre o funcionamento seguro e eficaz do 
sistema de terapia de feridas por pressão negativa (TFPN) RENASYS™ GO. O manual destina-se 
a ajudar na formação de pessoal e a servir de referência para utilizadores com experiência. Estão 
também incluídas instruções sobre a colocação em funcionamento do dispositivo, manutenção 
preventiva, limpeza e eliminação. 
 

Características e funções 
 

 
 
Reservatório (300 mL) 
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Alimentação 
 

 
 

Acessórios 
 

 
 
O RENASYS™ GO é um dispositivo de terapia de feridas por pressão negativa (TFPN). Foi 
concebido para ser utilizado com a fonte de alimentação da Smith & Nephew (referência 
66800161). É necessário utilizar os kits de curativos para feridas da Smith & Nephew para uma 
utilização adequada e eficaz do dispositivo RENASYS™ GO. 
 

Indicações de utilização 
 
O RENASYS™ GO está indicado para pacientes que se beneficiariam de um dispositivo de sucção 
(pressão negativa) para ajudar a promover a cicatrização através da remoção de fluidos, sejam 
fluidos corporais ou de irrigação, exsudados da ferida ou materiais infecciosos. 
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Exemplos de tipos de ferida com indicação em TFPN: 
 
• Crônica 
• Aguda 
• Traumática 
• Feridas sub-agudas e deiscências 
• Úlceras (tais como de pressão ou diabéticas) 
• Queimaduras de espessura parcial 
• Retalhos e enxertos 
 

Contra-indicações 
 
A utilização de RENASYS™ GO está contra-indicada em: 
 
• Tecido necrótico com presença de escaras 
• Osteomielite não tratada 
• Ferida maligna (com exceção dos cuidados paliativos para melhorar a qualidade de vida) 
• Artérias, veias, órgãos ou nervos expostos 
• Fístulas não entéricas e não exploradas 
• Locais anastomóticos. 
 

Advertências 
 
• Os pacientes devem ser vigiados atentamente em relação a hemorragias. Se for verificada uma 

hemorragia súbita ou crescente, pare imediatamente a terapia, tome as medidas adequadas 
para parar a hemorragia e contate o clínico responsável pelo tratamento. 

• Os pacientes que sofrem de hemostase difícil ou que estejam a receber terapia anti-coagulante 
têm um risco acrescido de hemorragia. Durante a terapia, evite a utilização de produtos 
hemostáticos que podem aumentar o risco de hemorragia, se interrompidos. 

• Deve cobrir ou retirar as extremidades afiadas ou os fragmentos de osso de uma ferida antes 
de utilizar o sistema RENASYS™ GO, devido ao risco de perfuração de órgãos ou vasos 
sanguíneos enquanto estiver sob pressão negativa. 

• Não utilize o sistema RENASYS™ GO em vasos sanguíneos, órgãos ou nervos expostos. 
• Caso seja necessária desfibrilação, desligue o dispositivo do curativo da ferida antes da 

desfibrilação. Retire o curativo da ferida, caso o local interfira com a desfibrilação. 
• O dispositivo RENASYS™ GO não é compatível com RM (Ressonância magnética) ou TC 

(Tomografia Computadorizada). Não coloque o dispositivo no local da RM ou no raio de ação do 
aparelho. 

• Durante o funcionamento, transporte, reparação ou eliminação do RENASYS™ GO e 
respectivos acessórios, o risco dos líquidos infecciosos serem aspirados ou de contaminação do 
dispositivo devido a uma utilização incorreta não pode ser eliminado. Devem ser cumpridas as 
precauções universais sempre que trabalhar com peças ou equipamento potencialmente 
contaminados. 

• O RENASYS™ GO não foi estudado em pacientes pediátricos. O tamanho e peso do paciente 
devem ser tidos em consideração ao prescrever este dispositivo. 

• O RENASYS™ GO não é adequado para ser utilizado em zonas onde existe perigo de explosão 
(por exemplo: unidade hiperbárica de oxigênio). 

• O RENASYS™ GO não é adequado para a utilização na presença de mistura anestésica 
inflamável com ar ou com oxigênio ou óxido nitroso.   

• O dispositivo e os kits de reservatórios são fornecidos não esterilizados e não devem 
ser utilizados em ambientes esterilizados. 
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Precauções 
 
• Devem ser tomadas as devidas precauções em pacientes que estejam ou possam estar a:  

− Receber terapia anti-coagulante ou inibidores de agregação de plaquetas com hemorragias 
ativas ou que tenham vasos sanguíneos ou órgãos enfraquecidos. 

− Sofrer de hemostase difícil na ferida. 
− Não tratados por má nutrição. 
− Incompatíveis ou reticentes. 
− Sofrer de feridas muito próximas de vasos sanguíneos ou de fáscia delicada. 

• Feridas infectadas podem necessitar de mudanças de curativo mais frequentes. 
• A ferida tem de ser vigiada regularmente de forma a verificar se existem sinais de infecção. 
• O sistema de terapia deve ser mantido ligado no modo CONTÍNUO durante a duração do 

tratamento. Podem existir situações em que o paciente tenha de ser desligado do dispositivo de 
TFPN, como, por exemplo, para atividades quotidianas e para exames de diagnóstico. 
Se for necessário desligar o paciente, a tubagem deve ser presa/fechada e as extremidades da 
tubagem devem ser fechadas. O tempo que os pacientes podem ficar desligados do dispositivo 
de TFPN é uma decisão clínica tomada com base nas características individuais do paciente e 
da ferida. Os fatores a considerar incluem: quantidade de drenagem, localização da ferida, 
integridade da selagem do curativo, avaliação da carga bacteriana na ferida e o risco de 
infecção do paciente. 

• Este dispositivo apenas deve ser utilizado por pessoal qualificado e autorizado. O utilizador 
deve ter os conhecimentos necessários da aplicação médica específica para a qual 
o RENASYS™ GO está a ser utilizado. 

• Se o dispositivo esteve sujeito a temperaturas negativas, deixe-o atingir a temperatura ambiente 
antes da sua utilização; caso contrário, a unidade pode ficar danificada. 

• Certifique-se de que a tubagem está devidamente ligada e sem dobras para evitar fugas ou 
obstruções no circuito de vácuo. 

• Coloque o dispositivo e a tubagem na posição correta para evitar o risco de tropeçar e da 
tubagem ficar presa por baixo do paciente. 

• Quando for tomar banho/ducha, o paciente tem de ser desligado do dispositivo. 
• No caso de algum líquido penetrar no dispositivo, interrompa a utilização e contate a  

Assistência Técnica. 
• Não aplique toalhetes NO-STING SKIN-PREP™ diretamente em feridas abertas. 
• Controle regularmente o dispositivo RENASYS™ GO e o local da ferida, durante a terapia, para 

garantir o tratamento terapêutico e o conforto do paciente. 
• As estruturas subjacentes, tais como ossos e tendões, têm de ser cobertas com uma 

camada de curativo não adesivo. 
• O nível de vácuo nunca deve ser doloroso. Se o paciente manifestar desconforto com o nível de 

vácuo, considere reduzir a pressão. 
• O RENASYS™ GO pode apenas ser utilizado com componentes autorizados da Smith & 

Nephew. 
• Certifique-se que o clampe do curativo está preso antes de desligar o dispositivo. Para se voltar 

a ligar ao dispositivo, assegure-se que o dispositivo se encontra ativo antes de abrir o clampe do 
curativo. 

 
Indicações clínicas 

 
Antes de colocar o RENASYS™ GO, o profissional de saúde que tratar a ferida tem de avaliar a 
melhor utilização do sistema para a ferida específica. É importante avaliar com cuidado a ferida e o 
paciente para garantir que as indicações clínicas da terapia de feridas por pressão negativa (TFPN) 
são cumpridas. 
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Todas as indicações devem incluir: 
 
• Localização, tamanho e tipo de ferida 
• Tipo de kit de curativos para feridas da Smith & Nephew 
• Definições de vácuo 
• Frequência das mudanças de curativo 
• Curativos auxiliares   
 

Glossário de símbolos 
 

 

 

Botão de Ligar / Desligar  
Liga e desliga o dispositivo 

  

 

Bloqueio do teclado  
Bloqueia o teclado para impedir 
o ajuste acidental da terapia. 
Quando está ativado, a luz 
acende. 
 

 

Indicação da bateria  
Mostra a carga da bateria. 
Pisca quando a bateria atinge 
níveis que requerem a 
intervenção do utilizador. 
 

 

Pausa de som / suprimir 
alarme 
Desativa o alarme durante cerca 
de 2 a 3 minutos. 

 

 

Seletor para cima  
Permite aumentar a definição 
de pressão e navegar pelas 
opções dos menus. 
 

 

 

Iniciar terapia / selecionar  
Permite selecionar ou colocar 
em pausa a terapia. Serve 
também para confirmar as 
definições durante a terapia. 

 
Seletor para baixo  
Permiti diminuir a definição de 
pressão e navegar pelas 
opções dos menus. 

  

 
 
 

 

 

Classificação do 
equipamento 
Isolamento do 
componente aplicado 
de tipo BF 
 

 

 

Uso único  
Não reutilize 

 

 

Representante 
na Europa 

 
Classificação da CSA 
Internacional 

 

Manter em 
local seco 

 
 

Número de 
lote 

 

UE: não eliminar 
juntamente com 
resíduos normais. 

Temperatura 
de 
armazename
nto 

 

 

Número de 
série 

 
Cuidado: ver 
instruções de utilização  

Data de 
fabricação 

 

 

Número de 
catálogo do 
produto 

  

 

Local de 
fabricação  

Marca CE 
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RENASYS™-G 
 

Aplicação de curativos de gaze 
 

Utilize técnicas limpas / assépticas ou estéreis para a aplicação, dependendo do protocolo 
institucional. 
Utilize apenas kits de curativos para feridas da Smith & Nephew aprovados para utilização com o 
RENASYS™ GO. 
 
NOTA: O kit de drenagem elevada/fístula (High Output/Fistula Kit) da Smith & Nephew, referência 
66800212, não é compatível com o RENASYS™ GO devido à ligação da tubagem. 
 

 
 

Passo 1  
Limpe o leito da ferida e seque de acordo com o protocolo. 
 

 
 

Passo 2  
Aplique o selante cutâneo na zona perilesional. 
 

 
 

Passo 3  
Prepare uma camada de gaze não adesiva e coloque-a ao 
longo do leito da ferida. 
 

 
 

Passo 4  
Corte o dreno de forma a ficar aproximadamente 2,5 cm menor 
que o leito da ferida. Enrole o dreno se utilizar um dreno com 
canal ou um dreno redondo. 

 

Passo 5  
Aplique uma camada de gaze anti-microbiana umedecida com 
soro fisiológico no leito da ferida. Coloque o dreno na parte 
superior  da gaze. 
 

 
 

Para a drenagem do canal, envolva o dreno numa camada de 
gaze. 
NOTA:  Se colocar o dreno de canal diretamente no trato 
sinusal, não é necessária gaze na parte do dreno no trato. 
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Passo 6  
Aplique a tira da pasta para ostomia na extremidade da ferida 
para fixar o dreno no sítio. 
 

 
 

Coloque o restante sobre a parte superior do dreno e aperte 
para ficar em posição. 
 

 
 

Passo 7  
Preencha a ferida com gaze anti-microbiana umedecida com 
soro fisiológico. A gaze deve preencher delicadamente a ferida 
até à superfície. Evite colocar demasiada gaze. 

 
 

Passo 8  
Coloque um curativo transparente por cima da ferida e vede. 
 

 
 

Passo 9  
Aperte a tira da pasta para ostomia para criar uma selagem.  
 

 

Passo 10  
Fixe a tubagem do dreno ao local de adaptação do recipiente 
(Ver referência à tubagem do reservatório/coletor). 
 

 

Passo 11  
Ligue o dreno ao reservatório e inicie o vácuo, certificando-se 
de que o reservatório está instalado corretamente. 
 

 

O curativo final  
Terá uma aparência “semelhante a uma passa de uva” e será 
firme ao toque. 
CUIDADO: O dreno nunca deve ser colocado no trato de uma 
fístula não explorada. 
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RENASYS™-F 
Aplicação de curativos de espuma   

(Os curativos de espuma não estão disponíveis em todos os mercados) 
 
Utilize técnicas limpas ou estéreis para a aplicação, dependendo do protocolo institucional. 
 

 
 

Passo 1  
Retire qualquer tecido necrótico/com escaras, se necessário. 
Limpe o leito da ferida e seque de acordo com o protocolo. 
• A ferida deve ser limpa minuciosamente em cada 

mudança de curativo. 
 

 
 

Passo 2  
Aplique o selante cutâneo na zona perilesional. 
• Proteja a zona perilesional para não ser exposta 

a umidade e adesivos. 
 

 

Passo 3  
Corte o curativo de espuma para se ajustar ao tamanho 
e forma da ferida e coloque-o na cavidade da ferida (com a 
ranhura para cima). A espuma deve encher a cavidade da 
ferida e pode ser necessário sobrepor pedaços de espuma 
em feridas profundas. Se necessário, pode ser aplicado um 
curativo não adesivo na ferida, antes de colocar a espuma no 
leito da ferida.  

 
AVISO: A espuma deve ser cortada de forma a preencher delicadamente o leito da 
ferida. Não pressione ou force a espuma em nenhuma zona da ferida. 
 
• Não corte a espuma diretamente por cima do leito da ferida para evitar que 

fragmentos de espuma caiam na ferida. Esfregue as extremidades da espuma para 
retirar quaisquer fragmentos que possam ter ficado soltos após o corte. 

• Se forem necessários vários pedaços de espuma para cobrir o leito da ferida, conte 
e registre a quantidade de pedaços de espuma existentes. 

• O posicionamento da espuma com a ranhura para cima facilita a inserção do dreno 
de sucção. É importante posicionar a espuma e a ranhura de modo a permitir 
a saída adequada da tubagem do dreno. 

• Se existir um túnel, corte a espuma de forma a ficar mais comprida do que o túnel, 
para garantir que se estabelece contacto com a espuma no leito/cavidade da ferida 
principal. 

 
AVISO: Não coloque espuma em túneis cegos ou não explorados. 
 

Passo 4  
Cubra a espuma com curativo de película transparente. 
A película deve ficar, pelo menos, a 5,1 cm de distância da 
margem da ferida para facilitar uma selagem adequada. 
• A película deve ficar fixada firmemente na zona em volta 

da ferida para manter uma selagem hermética. 
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Passo 5  
Perfure um pequeno orifício (não mais de 1,2 cm) no centro 
da película, por cima da ranhura na espuma. 
• O orifício será o ponto de inserção do dreno de sucção. 

Deve ficar central em relação à ferida para evitar que 
o dreno fique apoiado na extremidade da ferida.  

 
Passo 6  
Corte o dreno com o comprimento adequado. Insira o dreno 
pelo pequeno orifício da película, para dentro da ranhura na 
espuma, certificando-se de que todos os orifícios para drenos 
estão em contacto com a espuma por baixo da película. 
• A ponta do dreno não deve entrar em contacto com os 

limites da ferida. 
 
Passo 7  
Para criar uma selagem, retire o papel da parte de trás da 
película IV3000™ e centre a parte de película do curativo por 
cima do ponto de inserção do tubo do dreno. 
 
 
 
Passo 8  
Retire a proteção exterior da IV3000™. Retire o papel da 
parte de trás das abas brancas, uma de cada vez. Utilizando 
uma técnica em V, aplique as abas brancas para fixar o tubo 
do dreno no devido lugar e criar uma selagem. Fixe a 
tubagem do dreno ao local de adaptação do recipiente (Ver 
referência à tubagem do reservatório/coletor) 
• As abas brancas devem ser puxadas firmemente ao criar 

a técnica em V para garantir uma boa selagem hermética. 
 

Passo 9  
Ligue o dispositivo e defina para o nível de vácuo prescrito. 
Verifique se a selagem está fixa à volta do dreno. 
Com a pressão negativa aplicada, o curativo deve estar firme 
ao toque. 
Se existir a preocupação de o tubo provocar pressão nas 
margens da ferida, utilize a técnica em ponte ou envolva a 
área por baixo da tubagem com um curativo hidrocolóide ou 
de espuma. 

 
Mudanças de curativo 

 
Os curativos de gaze devem ser mudados 48 horas após a aplicação inicial da terapia. Se não 
existir qualquer fuga e se o paciente estiver confortável, as mudanças de curativo devem ser feitas 
2 a 3 vezes por semana.  
 
Os curativos de espuma devem ser mudados a cada 48 horas durante a terapia. 
 
Verifique o curativo regularmente e vigie a ferida de forma a verificar se existem sinais de infecção. 
Feridas infectadas podem necessitar de mudanças de curativo mais frequentes. No caso de 
drenagem abundante ou drenagem com sedimento, poderão ser necessárias mudanças de curativo 
mais frequentes. 
 
Se existirem quaisquer sinais de infecção sistêmica ou infecção em estado avançado no local da 
ferida, contate imediatamente o clínico responsável pelo tratamento. 
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Seleção do reservatório /coletor 

 
O dispositivo RENASYS™ GO só pode ser utilizado com o reservatório RENASYS™ GO de 300 
mL. O reservatório RENASYS™ GO tem um filtro bacteriano de 2 fases integrado para proteger o 
dispositivo contra derramamento e propagação de microrganismos aspirados. O reservatório foi 
concebido para utilização única. NÃO REUTILIZAR.  
 
O reservatório deve ser substituído, pelo menos, semanalmente ou quando estiver cheio. Poderá 
ser necessário substituir os reservatórios frequentemente nos casos de tratamento de um único 
paciente, se os níveis de exsudado forem elevados.  
 
Se o reservatório apresentar sinais de danos, elimine-o e utilize um novo. 
 
Os kits de reservatórios são fornecidos não esterilizados e não devem ser utilizados em ambientes 
esterilizados. 
 

Remover ou substituir o reservatório /coletor 
 
Liberte a tubagem do curativo para manter temporariamente a pressão negativa no local do curativo 
e evitar possíveis fugas de exsudado da ferida pela tubagem. 
1. Desligue o dispositivo. 
2. Desligue o tubo do reservatório da tubagem do curativo. 
3. Retire as tampas dos dois lados do conector da tubagem. 
4. Liberte as presilhas cor de laranja nos dois lados do reservatório e retire-o com cuidado do 

dispositivo. 
 

 

A eliminação de reservatórios usados deve ser realizada de acordo com 
os protocolos das instalações ou os regulamentos locais relativos ao 
manuseamento de materiais potencialmente infectados ou de risco 
biológico. 

 
Tubagem do recipiente  Desconectar tubagem  

 
 

 
Fechar  tubagem  Ligação da tubagem  
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Não ligue a tubagem nem feche a abertura do 
conector em T que está introduzido na tubagem 
do reservatório. 

 
 

Arranque do dispositivo 
 
O dispositivo funciona com alimentação de bateria ou potência CA.  
 
Se for necessário o funcionamento com bateria na primeira utilização do dispositivo, a bateria tem 
de ser carregada através de potência CA até a luz indicadora verde da bateria deixar de piscar. 
Durante o processo de carregamento, a luz pisca a verde. 
 
Se for necessária potência CA, ligue a fonte de alimentação à ficha de entrada, na parte lateral do 
dispositivo. 
 

Aperte o botão Ligar/Desligar  durante 2 segundos e o dispositivo apresenta a seguinte 
mensagem: 

 
 

Seleção do idioma: 
 
Para alterar o idioma a qualquer momento. 
1. Desligue o dispositivo 

2. Aperte os botões Para cima + Selecionar + Ligar/Desligar  
em simultâneo, durante 2 segundos. 
 

3. Pode selecionar o idioma com os botões Para cima   e Para baixo   e 

apertando em seguida, o botão Selecionar  . 

4. Ao apertar o botão Selecionar  neste momento, irá iniiar a terapia ao valor 
pré-definido de 80 mHg em modo contínuo. 

 
Início da Terapia 

Aperte o botão Ligar / Desligar  durante 2 segundos e o dispositivo apresenta a seguinte 
mensagem: 
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• Para selecionar a definição de vácuo prescrita, utilize botões Para cima e Para baixo . 

• Aperte o botão Selecionar   para iniciar a terapia. 
 

 
 
A definição do nível de vácuo é uma decisão que o profissional de saúde tem de tomar com base 
na avaliação individual da ferida em questão. Devem ser cumpridas as seguintes diretrizes gerais: 
 
• 40-120 mmHg é o intervalo de pressão terapêutica recomendado. 
• Os níveis de vácuo mais baixo são normalmente eficazes e mais toleráveis. 
• O nível de vácuo nunca deve ser doloroso. Se o paciente manifestar desconforto com o nível de 

vácuo, este deve ser reduzido. 
 
O dispositivo apresenta o nível de pressão definido. 
O funcionamento fora deste nível resultará nem alarme. 
 
Cuidado:  Antes de iniciar a terapia, certifique-se de que o dispositivo não se encontra a 50cm 
acima da ferida e que está afastado de qualquer fonte direta de calor. 
 
Pausa / Ajuste da terapia 

Para efetuar uma pausa na terapia e reiniciá-la, aperte o botão Selecionar  uma vez. Durante 
a pausa, o dispositivo apresente uma mensagem e é possível alterar o nível de terapia com os 

Botões Para cima e Para baixo. 

 
 
Bloqueio e desbloqueio do teclado 
Para bloquear a interface de utilizador quando o dispositivo está ativo, aperto o botão Bloqueio do 

teclado  durante 2 segundos e a luz azul acende. 

 

Para desbloquear a interface de utilizador, aperte novamente o botão Bloqueio do teclado 
durante 2 segundos. 

 
 
Se o teclado na interface do usuário não estiver sido utilizado durante 10 minutos, o teclado 
bloqueia automaticamente. A luz azul por cima do botão de bloqueio do teclado acende. 
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Desligar o dispositivo  

Aperto o botão Ligar / desligar  durante 2 segundos e o dispositivo desliga. 
 

Modo de funcionamento 
 
Existem 2 modos de funcionamento: Contínuo e Intermitente. 
 
Nota: O modo Contínuo é recomendado para a TFPN. 
 
No modo Contínuo,  o dispositivo mantém o nível de vácuo selecionado sem interrupções, até ser 
desligado. 
No modo Intermitente , o dispositivo efetua ciclos de ativação e desativação em incrementos de 5 
minutos “ON” (vácuo ativo) e 2 minutos “OFF” (sem vácuo). 
 

Para alternar a terapia entre os modos Contínuo e Intermitente: 
 
1. Desligue o dispositivo. 

2. Aperte os botões Para baixo   +Selecionar  + Ligar/Desligar  em simultâneo, 
durante 2 segundos. 

3. Aperte os botões Para cima  ou Para baixo  para alternar entre os modos 

Contínuo e Intermitente e aperte o botão Selecionar   para confirmar. 
 
4. Quando a terapia iniciar, o visor apresenta qual o modo de terapia selecionado. 
 
 

Informações clínicas 
 
O dispositivo apresenta informações que permitem que o clínico verifique quanto tempo de terapia 
(o total de horas e minutos de terapia contínua ou intermitente) foi administrado ao paciente. 
 
Para aceder a estas informações, siga os passos seguintes: 
 
1. Desligue o dispositivo. 

2. Aperte os botões Para baixo  + Selecionar  + Ligar /Desligar  em simultâneo, 
durante 2 segundos. 

3. Aperte o botão Para baixo   para ver o tempo e aperte Selecionar .  

4. Depois de apertar Selecionar , o dispositivo apresenta o seguinte tela:  

 
 

5. Esta indicação é apresentada durante 6 segundos e, em seguida, a tela regressa ao menu 
principal. 
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Para repor o tempo todo a zero: 

1. Aperte o botão Para baixo   para mover para opção de apagar o tempo e aperto o botão 

Selecionar . 

2. Depois de apertar o botão Selecionar , o dispositivo apresenta a seguinte mensagem:  

 
 

3. Aperte novamente o botão Selecionar para confirmar que pretende apagar o tempo ativo. 

4. Aperte o botão Para baixo  para mover para opções yes (sim) e aperte o botão 

Selecionar .  

5. Depois de apertar o botão Selecionar , o dispositivo apresenta a seguinte mensagem 
durante 5 segundos, antes de regressar ao menu principal:  

 
 
O tempo ativo da terapia deve ser apagado entre pacientes. Desta forma, o clínico pode monitorar 
a compatibilidade entre paciente e terapia. 
 

Alimentação da bateria 
 
O dispositivo pode ser alimentado com uma bateria para permitir uma maior mobilidade do usuário. 
Uma bateria totalmente carregada tem uma duração de até 20 horas. 
 
Durante a terapia, se o indicador de bateria mostrar que a bateria está ficando fraca, pode ligar o 
adaptador de alimentação a uma tomada elétrica (CA), sem provocar interrupções na terapia, e a 
bateria é recarregada. 
 

Indicação do estado da bateria  
 
O RENASYS GO contém uma bateria recarregável de ions de lítio que tem capacidade para cerca 
de 300 a 500 recargas. Existem vários indicadores do nível de carga da bateria no dispositivo 
RENASYS GO. 
 

Indicador  Nível de carga de bateria  Ação  
 

 

A bateria está totalmente 
carrregada e tem capacidade 
para até 20 horas  de terapia. 
O indicador apresenta uma 
luz verde constante. 

Nenhuma ação necessária. 
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Indica dor  Nível de carga de bateria  Ação  
 

 

A bateria tem capacidade 
para até 10 horas  de terapia. 
O indicador apresenta uma 
luz verde intermitente. 
 

Nenhuma ação necessária. 
 

 

 

A bateria tem capacidade 
para até 6 horas  de terapia. 
O indicador apresenta uma 
luz âmbar constante e uma 
luz verde intermitente. 
 

Nenhuma ação necessária. 
 

 
 

 

A bateria tem capacidade 
para até 3 horas  de terapia. 
O indicador apresenta uma 
luz âmbar. O visor apresenta 
a mensagem e é emitido um 
alarme sonoro. 
 

É possível interromper o 
alarme com o botão Pausa  
na interface do usuário. 
Ligue o dispositivo à fonte 
de alimentação CA para 
iniciar o carregamento. 

 
 

 

A bateria tem capacidade 
para até 1 hora  de terapia. O 
indicador apresenta uma luz 
âmbar intermitente. O visor 
apresenta uma mensagem e 
é emitido um alarme sonoro. 
 

O dispositivo deve ser 
ligado à fonte de 
alimentação CA o mais 
rápido possível. 

 
 

 

A bateria tem apenas 
capacidade para 2 minutos  
de terapia. O indicador 
apresenta uma luz âmbar 
intermitente. O visor 
apresenta uma mensagem e 
é emitido um alarme sonoro 
durante 2 minutos.  
 

O dispositivo deve ser 
ligado de imediato à fonte 
de alimentação CA. 

 

 

Após 2 minutos com a carga 
da bateria extremamente 
baixa, o dispositivo desliga-
se.  
 

Ligue o dispositivo à fonte 
de alimentação CA. 

 
 

 

Quando o dispositivo está 
ligado à fonte de alimentação 
CA para carregar a bateria, 
aparece a mensagem 
“Charging” (Carregando) e o 
indicador apresenta uma luz 
verde intermitente. 

Nenhuma ação necessária. 
O dispositivo poderá 
demorar até 3 horas para 
ser recarregado. 
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Alarmes / Guia de detecção e resolução de problemas  
 
 
Alarme           Mensagem 
                    Apresentada 

Descrição Causa Solução 

Vácuo baixo 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

O nível de vácuo é 
baixo ou existe uma 
fuga no sistema 
durante mais de 30 
segundos. 
 
O alarme sonoro é 
emitido a cada 10 
segundos. 
- a luz de estado pisca 
âmbar. 
- se o sistema for 
selado, o alarme é 
reposto 
automaticamente. 
- é possível 
interromper o alarme 
durante cerca de 2 a 3 
minutos. 
- O dispositivo parará a 
terapia depois de 5 
interrupções sem 
correção do vácuo. 

Existe uma fuga no 
local da ferida ou à 
volta do mesmo. 

1.Verifique se existem inconsistências 
no cabo, como dobras, fendas ou 
pregas na pele. 
2. Procure selagens parciais na saída 
do dreno, à volta da ferida e dos cabos 
transparentes. 
3. Ouça e verifique se existe 
movimento de ar no local da ferida. 
4. Toque para verificar se existe 
movimento de ar dentro ou fora do 
local da ferida. 
5. Se encontrar uma fuga, vede-a com 
as seguintes técnicas: 
a. Tape a fuga com fita à prova de 
água. 
b. Aplique uma maior quantidade de 
cabo transparente. 
c. Utilize a tira da pasta para ostomia 
para vedar a fuga. 

  Existe uma fuga ou 
defeito na tubagem de 
ligação entre o local da 
ferida e o dispositivo. 

Desligue o tubo do cabo do conector 
de ligação rápida e introduza a tampa 
da extremidade no conector de ligação 
rápida. 
2. Se o alarme parar, o problema está 
no local do cabo da ferida (consulte em 
cima) ou no conector de ligação 
rápida. 
3. Certifique-se de que o conector de 
ligação rápida está total e devidamente 
ligado. 
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Alarme Mensagem 

Apresentada 
Descrição Causa Solução 

   A selagem da ligação 
entre o reservatório e o 
dispositivo é fraca. 

1.Desligue o dispositivo e verifique se 
o reservatório está corretamente 
instalado. Reinicie o dispositivo. 
2.Se a indicação anterior não corrigir 
o alarme, verifique com cuidado o 
conector de entrada para o dispositivo 
e o anel de selagem (consulte o 
diagrama do dispositivo no inicio do 
manual). Se existirem danos nesta 
zona, devolva o dispositivo à 
Assistência Técnica. 

Vácuo elevado 
 
 
 

 

O sistema detectou uma 
situação de vácuo 
elevado. 
 
-alarme sonoro é emitido 
a cada 10 segundos 
 
- a luz de estado pisca. 
 
- Este alarme sonoro não 
pode ser interrompido e 
tem de ser 
imediatamente 
verificado e corrigido 
pelo profissional de 
saúde. 
 
- depois de corrigido, o 
alarme sonoro é reposto 
automaticamente e a luz 
de estado fica verde. 

O dispositivo detectou 
uma situação de vácuo 
elevado, possivelmente 
devido a uma 
construção da linha ou 
uma avaria do 
dispositivo. 

1.Coloque o dispositivo no modo 
espera. 
 
2.Verifique se todas as linhas estão 
abertas e desobstruídas. 
 
3.Verifique se o reservatório está 
cheio. 
 
4.Se o alarme continuar a soar, 
substitua o reservatório por um novo. 
 
5.Se o alarme de erro voltar a ocorrer, 
é possível que exista uma avaria no 
dispositivo. Contate a Assistência 
Técnica. 
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Alarme Mensagem 

Apresentada 
Descrição Causa Solução 

Vácuo excessivo 
 
 

 

O sistema detectou que 
o vácuo está 
extremamente elevado 
(>235mmHg). 
 
-o interruptor de 
segurança de vácuo é 
acionado e o dispositivo 
de terapia pára a 
terapia. 
 
- o alarme sonoro é 
emitido a cada 10 
segundos. 
 
- a luz de estado pisca a 
âmbar  

A bomba está possivelmente 
avariada e atingiu um nível de vácuo 
excessivamente elevado. 

Desligue e reinicie o  
dispositivo. 
 
Se o alarme de erro voltar  
a ocorrer, é possível que  
existia uma avaria no  
dispositivo. Contate a  
Assistência Técnica.. 

Obstrução / reservatório 
cheio 
NOTA: o alarme de 
obstrução /reservatório 
cheio de RENASYS GO  
detecta o bloqueio desde o 
conector em t até o 
reservatório. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

O sistema detecta que o 
reservatório está cheio ou 
que existe uma obstrução no 
sistema. 
 
- o alarme sonoro é emitido 
a cada 10 segundos. 
 
- a luz âmbar de estado 
pisca a âmbar. 
 
- Não existirá pressão 
negativa no local da ferida. 
- Se o problema for 
resolvido, o alarme é 
reposto automaticamente. 
- É possível interromper o 
alarme durante cerca e 2 a 3 
minutos. 
- O dispositivo parará a 
terapia depois de 5 
interrupções sem correção 
do vácuo. 
 
- Se após a 5° interrupção, o 
problema não for corrigido, 
o dispositivo pára a terapia. 

Obstrução na tubagem, reservatório 
cheio ou o filtro interno do 
reservatório está coberto de 
exsudado. 

1.Certifique-se de que o  
clampe da tubagem está aberto. 
 
2.Verifique se o tubo está 
obstruído (dobras no tubo ou 
bloqueio de sedimentos). 
 
3.Certifique-se de que o  
reservatório não está cheio  
ou que o filtro interno do  
reservatório não está coberto  
de exsudado. 
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Alarme Mensagem 

Apresentada 
Descrição Causa Solução 

Alarme de fluxo elvado / fuga 
 
 
 

 
 
 
 

 

O sistema 
detectou uma 
fuga significativa 
durante mais de 1 
minuto: 
- o alarme é 
emitido a cada 10 
segundos. 
- a luz de estado 
pisca a âmbar. 
-Se o sistema for 
selado o alarme é 
reposto 
automaticamente. 
- é possível 
interromper o 
alarme durante 
cerca de 2 a 3 
minutos. 

Existe uma 
fuga no 
local da 
ferida ou à 
vota do 
mesmo. 

1.Verifique se existem 
inconsistências no cabo, 
como dobras, fendas ou 
pregas na pele. 
2.Procure selagens parciais 
na saída do dreno, à volta da 
ferida e dos cabos 
transparentes. 
3.Ouça e verifique se existe 
movimento de ar no local da 
ferida. 
4.Se encontrar uma fuga, 
vede-a com as seguinte 
técnicas: 
 
a.Feche a fuga com a fita à 
prova de água. 
b.Aplique uma maior 
quantidade de cabo 
transparente. 
c.Utilize a tira da pasta para 
ostomia para selar a fuga. 

  Existe uma 
fuga ou 
defeito na 
tubagem de 
ligação 
entre o 
local da 
ferida e o 
dispositivo. 

1.Desligue o tubo do cabo do 
conector de ligação rápida e 
introduza a tampa da 
extremidade no conector de 
ligação rápida. 
 
2.Se o alarme parar, o 
problema está no local do 
cabo da ferida (consulte em 
cima) ou no conector de 
ligação rápida. 
 
3. Certifique-sede que o 
conector de ligação rápida 
está total e devidamente 
ligado. 
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Alarme Mensagem 

Apresentada 
Descrição Causa Solução 

  A selagem da 
ligação entre o 
reservatório e o 
dispositivo é 
fraca. 

1.Desligue o dispositivo e verifique se 
o reservatório está corretamente 
instalado. Reinicie o dispositivo. 
 
2.Se as condições anteriores não 
corrigem o alarme, verifique com 
cuidado o conector de entrada para o 
dispositivo o anel de selagem (consulte 
o diagrama no início do manual). 
 
Se existirem danos nesta área, devolva 
o dispositivo à Assistência Técnica. 

Bateria 
 Consulte a seção do manual 
relativa ao estado de carga da 
bateria, para ver as mensagens 
apresentadas. 

 Bateria com 
pouca ou sem 
carga. 

Ligue a unidade à fonte de 
alimentação CA para carregar a 
bateria. 

Bloqueio do teclado ativado 

 

 A interface de 
utilizador está 
bloqueada. 

Desbloqueie apertando o botão de 
bloqueio do teclado durante 2 
segundos. 

Falha no dispositivo 

 

O dispositivo tem 
um erro irreparável. 

Erro interno de 
hardware ou 
software. 

Contate a Assistência Técnica. 

Dispositivo não calibrado 

 

O dispositivo não irá 
funcionar. 

É necessário 
assistência e 
reparação. 

Contate a Assistência Técnica. 

 
 
Acessórios 
 
Alça de transporte 
 
A alça de transporte foi concebida como item de utilização num único paciente. 
 

1. Para fixar a alça de transporte ao dispositivo: 
2. Introduza a extremidade da alça aberta por trás do pino de localização. 
3. Puxe a alça pela abertura e introduza a extremidade por trás da presilha. 
4. Feche a presilha para segurar a alça. 
5. Repita os passos 1 a 3 no outro lado do dispositivo. 

 
Depois de ligar os dois lados ao dispositivo, é possível uni-los para formar a alça de transporte 
curta. A alça de transporte curta pode ser utilizada para fixar o dispositivo a uma cadeira de rodas 
ou a um suporte de soro, durante a deslocação do paciente. 
 
Alça de extensão 
 
A alça pode ser prolongada para permitir o transporte do dispositivo ao ombro ou a tira a colo. 
Coloque a parte almofadada da alça sobre o ombro para um maior conforto ao transportar o 
dispositivo. 
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Bolsa de transporte 
 
A bolsa de transporte foi concebida como item de utilização num único paciente. 
 
Para colocar o dispositivo na bolsa: 
 

1. Abra o fecho dos dois lados da bolsa e coloque-a numa superfície nivelada com as abas de 
visualização para cima. 

2. Coloque o dispositivo em cima da secção aberta da bolsa. 
3. Coloque a parte dianteira da bolsa sobre a parte superior do dispositivo e una as duas 

partes de um fecho. 
4. Puxe o fecho no outro lado da bolsa para fechar. 
5. Depois de ajustado, certifique-se de que a tubagem do reservatório se pode mover 

livremente. 
6. A tubagem em excesso pode ser enrolada e colocada no compartimento da parte posterior 

da bolsa. 
 
As abas na parte superior da bolsa destinam-se a proporcionar privacidade ao utilizador.  
Na parte posterior da bolsa existe uma presilha para o cinto, caso pretenda utilizar o RENASYS™ 
GO à cintura. 

 
 

 

 
Se levantar a aba superior, 
tem acesso à interface de 
utilizador. 
 
Se levantar a aba inferior, é 
possível visualizar o 
reservatório / coletor. 

 
 

Manutenção 
 
Antes de cada utilização, verifique se o dispositivo apresenta sinais visíveis de danos. Se o 
dispositivo cair ou apresentar sinais de danos, não o utilize e devolva-o ao seu representante 
autorizado da Smith & Nephew. 
 
Não existem componentes no interior do dispositivo que possam ser reparados pelo usuário. Não 
tente abrir a caixa. Contate a Assistência Técnica. 
 

Limpeza 
 
O cumprimento das diretivas locais relativas à higiene é de importância primordial. 
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A limpeza da caixa exterior do RENASYS™ GO deve ser efetuada de acordo com as seguintes 
diretrizes: 
• Limpe a superfície do dispositivo com um pano macio umedecido. 
• Utilize um agente de limpeza ou desinfetante suave e certifique-se de que é adequado para 

plásticos. Siga as diretrizes do fabricante relativas à utilização de agentes de limpeza. 
• Umedeça outro pano macio com água limpa e limpe todas as superfícies para remover a 

solução em excesso. 
• Seque com outro pano macio. 
• Não utilize solventes ou produtos abrasivos. 
• Não mergulhe nenhum componente do RENASYS™ GO em líquidos nem utilize um pano 

demasiado molhado. Não podem entrar líquidos no dispositivo. Se algum líquido penetrar no 
dispositivo, contate a Assistência Técnica. 

 
Armazenamento 

 
Antes de armazenar durante um período superior a 2 meses, certifique-se de que a bateria possui  
100% da carga. Poderá ocorrer alguma descarga da bateria durante o armazenamento. Durante 
um armazenamento prolongado, recarregar a bateria a cada 10 meses. 
 
O RENASYS™ GO deve ser armazenado entre 0 e 25°C (3 2 e 77°F) para o melhor desempenho 
da bateria, mas pode ser armazenado em ambientes com temperaturas entre -10 e 55 °C (14 e 131 
°F) durante breves períodos de tempo. 
 
Cuidado : Se o dispositivo tiver sido armazenado num local com temperaturas negativas, é 
necessário deixar que atinja a temperatura ambiente antes de o utilizar, caso contrário poderá ficar 
danificado. 
 

Devolução do dispositivo 
 
Antes de devolver o dispositivo ao seu representante da Smith & Nephew, no final do período de 
aluguer ou caso tenha ocorrido uma avaria, o dispositivo tem de ser limpo de acordo com as 
indicações descritas na secção de limpeza deste manual. 
Além disso, o dispositivo tem de ser devolvido na embalagem original. 
 

Compatibilidade eletromagnética 
 
Este equipamento foi testado e comprovado como estando em conformidade com os limites para 
dispositivos médicos, de acordo com a norma IEC 60601-1-2-2001. Estes limites foram 
estabelecidos para proporcionar uma proteção razoável contra interferências nocivas numa 
instalação médica tradicional e num ambiente de utilização doméstica. Este equipamento produz, 
utiliza e pode irradiar energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de acordo com 
as instruções, pode provocar interferências nocivas noutros dispositivos que se encontrem nas 
proximidades. Contudo, não há garantia de que não ocorram interferências numa instalação 
específica. 
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Orientação e declaraçã o do fabricante — imunidade ele tromagnética.  
O RENASYS™ GO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético 
especificado em baixo. O cliente ou o usuário do RENASYS™ GO deve assegurar 
que este é utilizado num ambiente com estas características. 
Ensaio de 
imunidade 

Nível de ensaio 
IEC 60601 

Nível de 
conformidade 

Ambiente ele tromagnético 
– directrizes 

Descarga 
eletrostática 
IEC 61000-4-2 

±Contato  6 kV 
±Ar  8 kV 

±Contato  6 kV 
±Ar  8 kV 

O pavimento deverá ser de 
madeira, betão ou azulejos 
de cerâmica. Se o 
pavimento estiver coberto 
com material sintético, a 
umidade relativa deverá ser 
de, pelo menos, 30%. 

Transitório 
rápido/increment
o repentino 
de tensão 
elétrica 
IEC 61000-4-4 

±2 kV para 
linhas de fontes 
de alimentação 
 
±1 kV para 
linhas de 
entrada/saída 

±2 kV para 
linhas de fontes 
de alimentação 
 
Não aplicável 

A qualidade da rede de 
alimentação deve ser 
idêntica à de um ambiente 
hospitalar ou comercial 
típico. 

Sobretensão 
IEC 61000-4-5 

±Modo 
diferencial  1 kV 
±Modo comum 2 
kV 

±Linha a linha 1 
kV 
±Linha a terra 2 
kV 

A qualidade da rede de 
alimentação deve ser 
idêntica à de um ambiente 
hospitalar ou comercial 
típico. 

Quedas de 
tensão, 
interrupções 
curtas 
e variações de 
tensão nas linhas 
de entrada das 
fontes de 
alimentação 
IEC 61000-4-11 

<5% UT  
(>95% de queda 
em UT) para 1/2 
ciclo 
40% UT 
(60% de queda 
em UT) para 5 
ciclos 
70% UT 
(30% de queda 
em UT) para 25 
ciclos 
<5% UT 
(>95% de queda 
em UT) durante 
5 segundos 

 
>95% para 10 
ms 
 
 
60% para 100 
ms 
 
 
30% para 500 
ms 
 
 
>95% para 5000 
ms 

A qualidade da rede de 
alimentação deve ser 
idêntica à de um ambiente 
hospitalar ou comercial 
típico. Se o utilizador do 
RENASYS™ GO necessitar 
de funcionamento contínuo 
durante falhas de energia, 
recomenda-se que o 
RENASYS™ GO seja 
alimentado por uma fonte 
de alimentação contínua ou 
pela bateria. 

NOTA: UT  é a tensão da CA antes da aplicação do nível de ensaio. 
Campo 
magnético da 
frequência (50/60 
Hz) da rede de 
alimentação 
IEC 61000-4-8 

3 A/m 3 A/m Os campos magnéticos da 
frequência da rede de 
alimentação deverão ser 
mantidos de acordo com os 
níveis característicos de 
uma localização normal 
num ambiente hospitalar ou 
comercial típico. 
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RF conduzida 
IEC 61000-4-6 
 
RF radiada 
IEC 61000-4-3 

3 Vrms 
150 kHz a 80 
MHz 
 
3 V/m 
80 MHz a 2,5 
GHz 

3 
Vrms 
 
 
3 V/m 

Os equipamentos de comunicações 
por RF, portáteis e móveis, devem ser 
utilizados afastados de qualquer parte 
do RENASYS™ GO, incluindo os 
seus cabos, não inferior à distância 
de separação recomendada, 
calculada a partir da equação 
aplicável à frequência do transmissor. 
Distância de separação recomendada 
d = 1,2√P 
d = 1,2√P (80 MHz a 800 MHz) 
d = 2,3√P (800 MHz a 2,5 GHz) 
onde P representa a potência nominal 
de saída máxima do transmissor em 
watts (W) de acordo com o fabricante 
do transmissor e d é a distância de 
separação recomendada em metros 
(m). 
A intensidade de campo de 
transmissores de RF fixos, conforme 
determinado pelo exame 
electromagnético realizado no 
terrenoa, deve ser inferior ao nível de 
conformidade em cada intervalo de 
frequência.b 
Podem ocorrer interferências nas 
proximidades do equipamento 
marcado com o seguinte símbolo: 
 
  

 
NOTA 1: A 80 MHz, aplica-se o intervalo de frequência mais elevado. 
NOTA 2: Estas diretrizes podem não ser aplicáveis em todas as situações. A 
propagação eletromagnética é afetada pela absorção e reflexão de estruturas, objetos 
e pessoas. 
a. _A intensidade de campo de transmissores fixos, tais como estações base para 
rádio, telefones (celulares/telefones sem fios) e rádios móveis de terra, rádios 
amadores, emissões de rádio em frequência AM e FM e transmissões de TV, não 
pode ser prevista teoricamente com exatidão. Para avaliar o ambiente 
eletromagnético causado por transmissores de RF fixos, deve ser considerado um 
exame eletromagnético no terreno. Se a intensidade de campo medida no local em 
que o RENASYS™ GO é utilizado exceder 3 V/m, o RENASYS™ GO deve ser 
observado para verificar o funcionamento normal. Se for observado um 
funcionamento anormal, podem ser necessárias medidas adicionais, tais como a 
reorientação ou mudança de localização do RENASYS™ GO. 
b. Acima do intervalo de frequências de 150 kHz a 80 MHz, a intensidade de campo 
deve ser inferior a 3 V/m. 
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Orientação e declaração do fabricante – emissões el etromagnéticas 
 
O RENASYS GO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O 
cliente ou utilizador do RENASYS GO deve assegurar que esta é utilizada num ambiente com estas 
características. 
 
Ensaio de emissões  Conformidade  Ambiente eletro magnético - 

diretrizes 
Emissões RF (radiofrequência) 
CISPR 11 

Grupo 1 O RENASYS GO só utiliza RF 
para o seu funcionamento 
interno. Por este motivo, as 
suas emissões de 
radiofrequência são muito 
baixas e têm pouca 
probabilidade de causar 
interferências em equipamento 
eletrônico próximo. 

Emissões RF (radiofrequência) 
CISPR 11 

Classe B 

Emissões harmônicas IEC 
61000-3-2 

Não aplicável O RENASYS GO está indicado 
para utilização em todas as 
instalações, incluindo 
ambientes domésticos e 
aqueles diretamente ligados à 
rede pública de fornecimento 
de energia de baixa tensão que 
abastece edifícios usados para 
fins domésticos. 

Flutuações da tensão/emissões 
oscilantes IEC 61000-3-3 

Em conformidade 

AVISO:  O RENASYS GO não deve ser utilizado junto ou sobre outros equipamentos 
elétricos. Se tais condições de utilização forem necessárias, deve ser verificado se o 
RENASYS GO funciona normalmente na configuração em que será utilizado. 
Distâncias de separação recomendadas entre equipame nto de comunicação por RF 
portátil e móvel e o RENASYS GO. 
O RENASYS GO está indicado para utilização num ambiente eletromagnético em que as 
interferências por RF irradiada são controladas. O cliente ou utilizador do RENASYS GO 
pode ajudar a evitar interferências eletromagnéticas mantendo uma distância mínima entre 
equipamento de comunicação por RF, portátil e móvel (transmissores), e o RENASYS GO, 
conforme recomendado abaixo, de acordo com a potência máxima de saída do 
equipamento de comunicação. 
  
Potência nominal de 
saída máxima do 
transmissor 

Distância de separação consoante a frequência do transmissor m 

W 150KHz a 80KHz 80MHz a 800MHz 800MHz a 2,5GHz 
 d= 1,2√P d= 1,2√P d= 2,3√P 
0,01 o,12 0,12 0,23 
0,1 0,38 0,38 0,73 
1 1,2 1,2 2,3 
10 3,8 3,8 7,3 
100 12 12 23 
Para transmissores classificados com uma potência de saída máxima não listada acima, a 
distância de separação recomendada d em metros (m) pode ser calculada usando a 
equação aplicável à frequência do transmissor, em que P é a potência nominal máxima do 
transmissor em Watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor. 
NOTA 1: A 80MHz e 800MHz, aplica-se a distância de separação para o intervalo de 
frequências mais elevado. 
NOTA 2: Essas diretrizes podem não ser aplicáveis em todas as situações. A propagação 
eletromagnética é afetada pela absorção e reflexão de estruturas, objetos e pessoas. 
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Especificações 
 
Vácuo máximo 200mm Hg  Proteção de 

terra 
Classe I 

Requisitos de 
alimentação 

Dispositivo 21VCC 
36W Adaptador de 
Energia Smith & 
Nephew, ref° 
66800161 
Entrada: 100-240V 
CA 50/60Hz 0,9ª 
Saída 21V CC 
1,71 A 36W 

 Proteção do 
paciente 

Tipo BF 

Fusível Fusível eletrônico 
interno, não 
substituível pelo 
usuário 

 Índice de 
proteção  

IP2X 

Dimensões (175 x 210 x 85) 
mm (7 x 8,3 x 3,5 
pol) 

 Modo de 
funcionamento 

Contínuo ou 
Intermitente 

Peso 1,1Kg (2,4 lbs)  Armazenamento 
/ transporte 

-10 a 55°C (14 a 
131°F) 
30 a 70% HR 
700 a 1060 mbar de 
pressão atmosférica 

Autonomia – 
bateria 

Aprox. 20 horas 
(terapia) 

 Ambiente de 
funcionamento 

5-35°C (41-95°F) 
30 a 70% HR 
700 a 1060 mbar de 
pressão atmosférica 

Tipo de bateria Ions de lítio  Conformidade UL 60601-1 
IEC 60601-1 
IEC60601-1-
2CAN/CSA C22.2N° 
601.1 

Tempo de 
carregamento 

Aprox. 3 horas    

 
Avisos 
 
Este Manual do utilizador não serve de garantia. Serve apenas de guia. Em caso de dúvidas 
médicas, consulte um médico. Para mais informações sobre o produto ou em caso de dúvida sobre 
um produto específico, consulte os números na lista da seção de Informações do serviço de 
assistência ao cliente de TFPN neste manual. 
 
Para que os produtos da Smith & Nephew proporcionem um desempenho seguro e adequado, 
é necessário cumprir as seguintes condições: 
 
• Todas as operações de montagem, funcionamento, ajuste, modificação, manutenção e/ou 

reparação devem ser efetuadas por pessoal qualificado e autorizado pela Smith & Nephew. 
• A instalação elétrica da sala tem de estar em conformidade com as normas de ligações elétricas 

adequadas. 
• O produto tem de ser utilizado de acordo com este Manual do utilizador e com todas as 

etiquetas aplicáveis. 
 
O não cumprimento destas condições anulará qualquer  garantia relevante. 
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Garantia limitada 

 
A Smith & Nephew garante que o dispositivo sem bateria (“Produto”) proporcionará um 
desempenho de acordo com as especificações indicadas no respectivo manual, durante um 
período de dois anos a partir da data de compra do dispositivo. No caso de não proporcionar um 
desempenho de acordo com as especificações, a Smith & Nephew reparará ou substituirá o 
Produto, à sua discrição e sem custos para o Cliente, de acordo com a sua política de reparação 
conforme indicada nos Termos e Condições do Produto. 
De forma a manter esta garantia do Produto em vigor, o Cliente tem de notificar de imediato a 
Smith & Nephew de qualquer defeito, por escrito e até trinta (30) dias após a descoberta de tal 
defeito ou até dois (2) anos a partir da data de compra do dispositivo.  
Esta garantia não abrange: (i) Produtos embalados ou etiquetados que não da Smith & Nephew ou 
dos seus agentes autorizados; (ii) Produtos não utilizados em conformidade com as especificações 
nos manuais dos produtos; (iii) Produtos utilizados em conjunto com componentes, kits de curativos 
de feridas ou reservatórios não especificados para utilização com o RENASYS™ GO; (iv) defeitos 
devido a utilização incorreta, reprocessamento, alteração, reparação não autorizada ou 
manuseamento negligente, ou defeitos devido a falta de cuidado do Cliente ou utilizador 
responsável, incluindo, entre outros, no armazenamento, manuseamento ou limpeza.   
 
ALÉM DA GARANTIA REFERIDA EM CIMA, A SMITH & NEPHEW, INC.REJEITA QUAISQUER 
REPRESENTAÇÕES OU GARANTIAS DE QUALQUER TIPO, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
INCLUINDO, ENTRE OUTRAS, REPRESENTAÇÕES OU GARANTIAS RELATIVAS 
À COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM FIM ESPECÍFICO OU UTILIZAÇÃO PELO 
CLIENTE DO PRODUTO.  
A SMITH & NEPHEW, INC. DECLINA QUAISQUER RESPONSABILIDADES RELATIVAMENTE A 
LUCROS ANTECIPADOS, OUTROS DANOS INDIRECTOS, INCIDENTAIS OU 
CONSEQUENCIAIS DE QUALQUER TIPO OU PERDA DE TEMPO INCORRIDOS PELO CLIENTE 
E RESULTANTES DA AQUISIÇÃO OU UTILIZAÇÃO DO PRODUTO. A SMITH & NEPHEW, INC. 
REJEITA AINDA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR QUAISQUER DANOS EXEMPLARES 
OU PUNITIVOS. 
 

Assistência Técnica 
 
A Assistência Técnica do Renasys GO Terapia de Pressão Negativa para Feridas-Portátil é feita 
somente pela: 

 
SMITH & NEPHEW COMÉRCIO DE PRODUTOS MÉDICOS LTDA. 
Avenida Fagundes de Oliveira, 538- Piraporinha  
CEP: 09950-300 - Diadema / SP 
Tel.: (11) 3197-2700 
 

 
Produzido por Smith & Nephew, Inc. 
Wound Management / 970 Lake Carillon Drive, Suíte 110 
St Petersburg, FL 33716 EUA 
 
Data de Fabricação / N° de Série: 
Garantia: 1 ano 
Registro na ANVISA n°: 80804050093 
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Importado/Distribuído no Brasil por:  
SMITH & NEPHEW COMÉRCIO DE PRODUTOS MÉDICOS LTDA. 
Avenida Presidente Tancredo Neves, 272 - Jardim Floresta 
CEP: 06730-000 – Vargem Grande Paulista/SP 
CNPJ: 13.656.820/0001-88 
Tel.: 11 2093-0723      Fax: 11 2093-0723 
Responsável Técnico: Andrea Rodrigues de Mello Santos- CRF-SP 49959 
 
 
(*) Marcas Registradas de Smith & Nephew 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 


